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บทคัดย่อ
	 ภาษาเป็นเคร่ืองมือส�ำคัญที่มนุษย์ใช้ในการสื่อสาร สื่อความหมาย การเรียนภาษาต่างประเทศใดๆ ก็ตาม 

ล้วนมีจุดมุ่งหมายเดียวกันคือ สามารถประยุกต์ใช้ภาษาต่างประเทศนั้นในการติดต่อสื่อสารเพื่อให้เกิดความเข้าใจ 

ท่ีตรงกนั ในด้านการสอนกเ็ช่นกนัล้วนมจีดุมุง่หมายเพือ่ให้ผูเ้รยีนสามารถเรยีนรูภ้าษา และสามารถสือ่สาร สือ่ความหมาย

กับเจ้าของภาษาได้อย่างถูกต้อง ในช่วงปลายยุคศตวรรษท่ี 20 ได้เกิดแนวคิดการสอนท่ีเน้นภาระงาน เป็นแนวคิด 

การสอนภาษาเพื่อการสื่อสารที่ได้รับความนิยมเป็นอย่างมาก โดยมีหลักการและกระบวนการจัดการเรียนการสอน 

ทีเ่น้นให้ผู้เรียนฝึกการเรยีนรูภ้าษาผ่าน “ภาระงานหรอืงานปฏบัิต”ิ หรอืเรยีกว่า “การเรยีนภาษาจากการปฏบัิตจิรงิ” 

โดยมีการจัดการเรียนการสอนที่เน้นผู้เรียนเป็นหลัก การสอนภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศได้รับอิทธิพลการสอน

ภาษาทีเ่น้นภาระงาน (Task based Learning) ตัง้แต่ช่วงยคุต้นศตวรรษที ่21 เป็นต้นมา ถงึแม้จะไม่ได้รบัความนยิม

มากนักเมือ่เทยีบกบัการสอนภาษาองักฤษด้วยภาระงาน แต่กม็นีกัวชิาการชาวจนีจ�ำนวนไม่น้อยทีท่�ำการศกึษาค้นคว้า

และวิจัยเกี่ยวกับการสอนภาษาจีนด้วยภาระงาน อันเป็นประโยชน์ต่อวงการการสอนภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศ

เป็นอย่างมาก ซึ่งจะเป็นแนวทางส�ำหรับผู้สอนภาษาจีนในอนาคตต่อไป

ค�ำส�ำคัญ: การสอนภาษาจีน  ภาษาต่างประเทศ  การสอนที่เน้นภาระงาน

Abstract
	 Language is a tool for human’s communication. Language learning was aimed to apply 

those languages to communicate on the same propose. In other words, language teaching was 

also aimed to help learners learn languages and be able to communicate with native speakers 

with accuracy. In the twentieth century, Task-based learning was introduced, which was well-known 

for language teaching. Its principles and instructions focused on learners used language through 

“tasks”, in other words, “learning language by doing”. The instruction also focused on learner-

centered. Chinese instruction was a foreign language instruction that was also impacted from 
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task-based learning since early twenty-first century. Although task-based learning was less popular 

in Chinese instruction than English instruction, many Chinese linguists studied and researched 

about teaching Chinese with task-based learning. It would be valuable for teaching Chinese as a 

foreign language and also be an idea for Chinese instructors in future.

Keywords: teaching Chinese, foreign language, task-based learning

บทน�ำ
	 การวจิยัเกีย่วกบัการสอนทีเ่น้นภาระงานนัน้ เริม่ต้นขึน้

ในช่วงปี 1980 ในเวลาน้ัน Prabhu ได้ด�ำเนินการทดลอง

ที่เรียกว่า “Bangalore Project” โดยการด�ำเนินการ

ทดลองกับนักเรียนประถมศึกษาและมัธยมศึกษา  

ในชัน้เรยีนวชิาภาษาองักฤษในบงักาลอร์ ประเทศอนิเดยี

เป็นครัง้แรก โดยการเน้น “Learning by doing” มกีาร

ออกแบบกจิกรรมในชัน้เรยีนรายหน่วยการเรยีนรูเ้พือ่ที่

จะสร้างต้นแบบของการเรียนการสอนที่เน้นภาระงาน 

ซ่ึงดงึดดูความสนใจของครผููส้อนภาษาทีส่องเป็นอย่างมาก 

จากการวจิยัดงักล่าว ในปลายปี 1990 การเรียนการสอน

ทีเ่น้นภาระงานจงึเป็นทีรู่จ้กักนัว่าเป็น “ยคุแห่งภาระงาน” 

(the age of tasks, Johnson, 2001 อ้างใน Wu & 

Guo, 2009) ถึงแม้ว่า Prabhu มิใช่คนแรกที่คิดค้นวิธี

การสอนที่เน้นภาระงาน แต่ในการเรียนการสอนภาษา

ที่สองนั้น ภาระงานได้กลายเป็นหน่วยหนึ่งของการจัด

กิจกรรมในชัน้เรียน และเป็นวธิกีารทีใ่ช้กนัมาเป็นระยะเวลา

นานแล้ว แต่ความส�ำคัญของการทดลองของ Prabhu 

คือ เขาเป็นผู้ที่จัดระบบของภาระงานให้เป็นส่วนหนึ่ง

ของการจดัการเรยีนการสอนภาษาทีส่อง (Liao, 2002)

ความหมายของการจัดการเรียนการสอน 
ที่เน้นภาระงาน (Defining Task)
	 ค�ำจ�ำกัดความของภาระงาน (Task) มีตั้งแต่ค�ำ

จ�ำกัดความแบบทั่วๆ ไป และค�ำจ�ำกัดความเฉพาะท่ีมี

ความซับซ้อนโดยผู้ให้ความหมายระบุถึงภาระงานที่

ปฏบิตัทิกุวนัเป็นภาระงานในลกัษณะทีป่ฏบิติัจรงิ (Real 

World Tasks) และภาระงานที่ใช้การสอนภาษาที่สอง

ในชั้นเรียน (Pedagogical Tasks) ค�ำจ�ำกัดความของ

ภาระงานท่ีเก่ียวข้องกับวงการการศึกษา ในการศึกษา

ภาษาที่สองนั้นได้มีผู้เสนอไว้อย่างหลากหลาย ได้แก่

	 Breen (1987) กล่าวว่า ความหมายโดยสรปุ ภาระงาน 

(Task) หมายถงึ กจิกรรมทีต้่องการให้ผูเ้รยีนบรรลเุป้าหมาย

หรอืความส�ำเรจ็ท่ีตัง้ไว้โดยใช้ข้อมลูท่ีมอียูผ่่านกระบวนการ

ทางความคดิ ภาระงาน หมายถงึ แผนในการด�ำเนนิงาน

โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อส่งเสริมการใช้ภาษา ไม่ว่าจะเป็น

แบบฝึกหัดซ่ึงมีตั้งแต่ระดับง่ายไปสู่ระดับยาก รวมท้ัง

หมายถงึกจิกรรมต่างๆ เช่น สถานการณ์จ�ำลอง การรวม

กลุ่มแก้ปัญหาและการตัดสินใจ

	 Nunan (1989) กล่าวว่า ภาระงาน หมายถึง 

กจิกรรมในชัน้เรยีนทีเ่กีย่วข้องกบักระบวนการความคดิ

และการเข้าใจ รวมถึงการท่ีผู้เรียนได้ใช้ภาษาในการ

ปฏสิมัพนัธ์ทีเ่น้นความหมายมากกว่ารปูแบบหรอืโครงสร้าง

ภาษา

	 Willis (1996) กล่าวว่า ภาระงานเป็นกิจกรรมทาง

ภาษาทีใ่ห้ความส�ำคญักบัผลของกจิกรรมมากกว่ารปูแบบ

ภาษาและความหมายหรือบริบท

	 Skehan (1998) กล่าวว่า ภาระงานเป็นกิจกรรม

ประเภทหนึง่ต้องอาศยัภาษาในการสือ่สารเพือ่แก้ปัญหา 

เป็นกจิกรรมสถานการณ์ท่ีใกล้เคยีงกบัชีวติจรงิ ประเมนิ

จากผลการปฏิบัติงาน

	 Ellis (2003) กล่าวว่า ภาระงาน คือ แผนการ

ปฏิบัติงานโดยมีเงื่อนไขว่าผู้เรียนต้องฝึกใช้ภาษาจาก

สถานการณ์จรงิเพือ่บรรลเุป้าหมายของกจิกรรม โดยผูเ้รยีน

ต้องเข้าใจความหมายของภาษาและใช้ความรูค้วามเข้าใจ

ของตนเองในการผลิตภาษา
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	 จากการให้ความหมายของนักการศึกษาข้างต้น

สามารถกล่าวโดยสรุปได้ว่า การจัดการเรียนการสอน 

ที่เน้นภาระงาน หมายถึง กิจกรรมหรือแผนงานในการ

จัดการเรยีนการสอนทีผู่เ้รยีนต้องฝึกปฏบิตักิารใช้ภาษา

ในสถานการณ์จ�ำลองนอกชั้นเรียนและในชั้นเรียน  

มีเป้าหมายเพื่อการฝึกการมีปฏิสัมพันธ์ต่อกันในการใช้

ภาษาโดยอาศยักระบวนการทางความคิด การเรียงล�ำดับ 

การแก้ปัญหา และเพ่ือบรรลเุป้าหมายของกจิกรรมนัน้ๆ

	 การจัดกิจกรรมการเรียนการสอนที่เน้นภาระงาน 

(Task-based Activities) มแีนวทางในการจดัการเรยีน

การสอนทีม่ลีกัษณะองิแนวความคิดของการจัดการเรยีน

การสอนแบบร่วมมอื (Cooperative Learning) การจัด 

การเรยีนรูแ้บบร่วมมอืนบัว่าเป็นการจดัการเรยีนการสอน

ทีเ่น้นผูเ้รยีนเป็นส�ำคญั โดยใช้กระบวนการกลุม่ให้ผูเ้รยีน

ได้มีโอกาสท�ำงานร่วมกันเพื่อผลประโยชน์และเกิด 

ความส�ำเร็จร่วมกันของกลุ่ม ซึ่งการเรียนแบบร่วมมือ

มใิช่เป็นเพยีงจดัให้ผู้เรยีนท�ำงานเป็นกลุม่ เช่น ท�ำรายงาน 

ท�ำกจิกรรมประดษิฐ์หรือสร้างชิน้งาน อภปิราย ตลอดจน

ปฏิบัติการทดลองแล้ว ผู้สอนท�ำหน้าที่สรุปความรู้ด้วย

ตนเองเท่านั้น แต่ผู้สอนจะต้องพยายามใช้กลยุทธ์วิธี 

ให้ผู้เรียนได้ใช้กระบวนการประมวลสิ่งที่มาจากการท�ำ

กิจกรรมต่างๆ จัดระบบความรู้สรุปเป็นองค์ความรู้ด้วย

ตนเองเป็นหลักการส�ำคัญ (Dechagupta, 2001: 15)

	 ตามปรชัญาการศกึษาของกลุม่การสร้างความรู ้ซึง่เน้น

ในด้านการสร้างสังคมแห่งการเรียนรู้ร่วมกัน (Social 

Constructivist) การเรยีนรูแ้บบเน้นงานปฏบิตัยิดึหลกั

การปฏสิมัพนัธ์ระหว่างผูเ้รยีนในการปฏบิตังิานในกจิกรรม

ทีม่คีวามหมาย สอดคล้องกบัธรรมชาตกิารเรยีนรูท้างภาษา 

การสร้างโอกาสให้ผู้เรยีนได้ใช้ภาษาสือ่สารในบรบิททีม่ี

ความหมายและพัฒนาทักษะภาษาในสถานการณ์จริง

ขณะปฏิบัติงานให้ลุล่วงตามก�ำหนด (Skehan, 1996; 

Willis, 1996; Nunan, 1989; Willis & Willis, 2007; 

Ellis, 2003) การปฏิสัมพันธ์กันทางสังคมท�ำให้ผู้เรียน

ได้เรยีนรูจ้ากความช่วยเหลอืของผูเ้รยีนทีม่คีวามรูม้ากกว่า

ซึ่งสอดคล้องกับการอธิบายพื้นที่รอยต่อพัฒนาการของ

ผูเ้รยีนทีอ่ธบิายว่า การเรยีนรูข้องมนษุย์ไม่ได้เกดิขึน้เอง

ตามพฒันาการทางกายภาพตามธรรมชาต ิแต่เกดิจากการ

มปีฏสิมัพนัธ์กบัผูม้ทีกัษะหรอืความรูม้ากกว่า (Vygotsky, 

1978)

ขั้นตอนการสอนเน้นภาระงาน
	 Willis (1996) ได้กล่าวถึงข้ันตอนในการจดัการเรยีน

การสอนภาษาที่เน้นการปฏิบัติงานไว้ดังนี้

	 1.	ขั้นก่อนการปฏิบัติ (Pre-task) เป็นการแนะน�ำ

หัวข้อและงานที่จะปฏิบัติ โดยผู้สอนจะน�ำเสนอหัวข้อ

ของแต่ละบทเรยีนต่อผูเ้รยีน น�ำเสนอค�ำศพัท์ โครงสร้าง

ประโยค รูปแบบภาษาที่จ�ำเป็นต้องใช้ รวมถึงช่วยให ้

ผู้เรียนเข้าใจลักษณะของงานท่ีจะปฏิบัติ ขณะท่ีผู้เรียน

ท�ำความเข้าใจกบัหวัข้อ ลกัษณะของงานทีไ่ด้รบัมอบหมาย 

ทบทวนค�ำศัพท์ โครงสร้างประโยค รูปแบบภาษาต่างๆ

	 2.	ขัน้ปฏบิตังิาน (Task-cycle) เป็นขัน้ตอนทีผู่เ้รยีน

ร่วมมือกับเพื่อนร่วมช้ันเรียนในการปฏิบัติงานท่ีได้รับ

มอบหมายแล้วจงึน�ำเสนอผลงานต่อชัน้เรยีน โดยผูส้อน

จะเฝ้าดูการปฏิบัติงานดังกล่าว ให้ความช่วยเหลือหรือ

กระตุ้นผู้เรียนระหว่างการปฏิบัติงานรวมถึงให้ข้อมูล

ย้อนกลบัเมือ่ผูเ้รยีนปฏบิตังิานเรยีบร้อยแล้ว ซึง่ประกอบ

ด้วยขั้นตอนอยู่ 3 ขั้นตอนคือ ขั้นเตรียมงาน ขั้นเตรียม

น�ำเสนอ และขั้นน�ำเสนอ

		  2.1	 ขัน้เตรยีมงาน ผูเ้รยีนจะร่วมกนัท�ำงานเป็นคู่

หรือเป็นกลุ่ม หน้าที่ของผู้สอนคือ การชี้แนะและคอย

กระตุ้นให้ผู้เรียนได้ใช้ภาษาในการสร้างปฏิสัมพันธ์กับ 

ผู้เรียนคนอื่นๆ

		  2.2	 ขั้นเตรียมน�ำเสนอ ผู้เรียนแต่ละคู่หรือกลุ่ม

จะเตรยีมการน�ำเสนอผลงานของตนเองและท�ำการฝึกซ้อม

ก่อนการน�ำเสนอ

		  2.3	 ขั้นน�ำเสนอ ผู้เรียนจะน�ำเสนอผลงานต่อ 

ช้ันเรียน ผู้สอนอาจช่วยสรุปหรือเพิ่มเติมรายละเอียด 

ประเดน็ส�ำคญั พร้อมท้ังให้ข้อมลูย้อนกลบัเก่ียวกับเนือ้หา

และการใช้ภาษาของผู้น�ำเสนอ

	 3.	ขั้นมุ่งเน้นภาษา (Language Focus) ประกอบ
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ด้วยขั้นตอนอยู่ 2 ขั้นตอนคือ

		  3.1	 ขั้นวิเคราะห์ภาษา ในขั้นวิเคราะห์ภาษา  

ผู้เรยีนในแต่ละคูห่รอืแต่ละกลุม่จะช่วยกนัวเิคราะห์และ

อภิปรายลักษณะส�ำคัญของค�ำศัพท์ โครงสร้างประโยค 

รูปแบบภาษา และรวบรวมปัญหาที่พบ 	

		  3.2	 ขั้นฝึกภาษา จะน�ำปัญหาจากขั้นวิเคราะห์

ภาษามาท�ำการฝึกฝนโดยผู้สอนจะทบทวน ค�ำศัพท์ 

โครงสร้างประโยค รปูแบบภาษาต่างๆ ให้แก่ผูเ้รยีนทัง้ช้ัน 

ให้เกิดความถูกต้อง ความคล่องแคล่วมากขึ้น

	 กล่าวโดยสรปุ ขัน้ตอนการเรยีนการสอนภาษาทีเ่น้น

การปฏิบัติงาน ประกอบด้วย 3 ขั้นตอนคือ 1) ขั้นก่อน

การปฏบิตั ิเป็นการให้ข้อมลูเกีย่วกบัหวัข้อ รายละเอยีด

ของงานทีจ่ะปฏบิตั ิน�ำเสนอค�ำศพัท์โครงสร้าง ประโยค 

รปูแบบภาษาทีจ่�ำเป็นต้องใช้ 2) ขัน้ปฏบิตังิาน เป็นขัน้ตอน

ที่ผู้เรียนร่วมมือกับเพื่อนร่วมชั้นเรียนปฏิบัติงานที่ได้รับ

มอบหมายแล้วจงึน�ำเสนอผลงานต่อชัน้เรยีน 3) ขัน้มุง่เน้น

ภาษา ซ่ึงผู้เรียนจะช่วยกนัวเิคราะห์ และอภปิรายลกัษณะ

ส�ำคัญของค�ำศัพท์ โครงสร้างประโยค รูปแบบภาษา  

มีการทบทวนและฝึกใช้ภาษาให้เกิดความถูกต้องและมี

ความคล่องมากยิ่งขึ้น

	 ขั้นตอนการเรียนการสอนที่เน้นภาระงาน อาจจะ

เกีย่วข้องกบัภาระงานเพยีงงานเดยีว แต่เป็นชดุของล�ำดบั

ภาระงาน โดยแต่ละภาระงานจะเกี่ยวข้องสัมพันธ์กัน 

โดยงานทีค่รเูป็นผูแ้นะน�ำหวัข้อทีเ่รยีนกถ็อืว่าเป็นภาระ

งานเช่นกัน เนื่องจากมีการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกัน

อย่างแท้จริง และผู้เรียนเองก็จ�ำเป็นต้องมีกระบวนการ

เรยีนรูภ้าษาเพือ่สือ่ความหมาย นอกจากนีก้ารทีค่รเูป็น

ผูแ้นะน�ำหวัข้อเป็นการเตรยีมตวัผูเ้รยีนในการอ่านต่อไป

คือ 1) ช่วยให้ผู้เรียนมุ่งความสนใจไปที่หัวข้อมากยิ่งขึ้น 

ทราบจุดมุ่งหมายของการอ่าน และมีส่วนร่วมในการ

แสดงความรู้ของตนเองเกี่ยวกับเรื่องที่อ่าน 2) ครูจะได้

มโีอกาสในการแนะน�ำค�ำศพัท์ทีเ่กีย่วข้องกบัหวัข้อต่างๆ 

เช่น เกี่ยวกับกฎหมาย การติดยาเสพติด เป็นต้น อาจ

ออกมาในลักษณะของรูปประโยคที่เป็นประเด็นหัวข้อ

เพื่อให้ครูน�ำการอภิปรายในล�ำดับต่อไป

	  Willis (1996) ได้แบ่งล�ำดบัของการเรยีนการสอน

แบบเน้นภาระงาน เป็น 3 ขัน้หลกัๆ คอื 1) ก่อนปฏบิตัิ

ภาระงาน (pre-task) 2) ระหว่างปฏบัิตภิาระงาน (task 

cycle) 3) ขัน้ตอนเน้นภาษา (language focus) ดงัแสดง

ในภาพที ่1 บทบาทครแูละบทบาทผูเ้รยีนระหว่างการเรยีน

การสอนแบบเน้นภาระงาน

ภาพที่ 1 บทบาทครูและบทบาทผู้เรียนระหว่างการเรียนการสอนแบบเน้นภาระงาน (Selivan, 2012)
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วารสารปัญญาภวิัฒน์  ปีที่ 9 ฉบับพเิศษ ประจ�ำเดอืนกรกฎาคม 2560

	 Nunan (1989) ได้เสนอขั้นตอนในการด�ำเนินการ

สอนด้วยภาระงาน ดังนี้

	 1.	ขั้นตอนการสร้าง ทบทวนโครงสร้างความรู้เดิม

เพื่อน�ำเข้าสู่บทเรียน (Schema building)

	 2.	ขั้นตอนการควบคุมผู้เรียนในการฝึกใช้ภาษา 

เป้าหมาย โครงสร้างทางไวยากรณ์โดยเป็นค�ำศัพท์ทีเ่ป็น

เนื้อหาในบทเรียน (Controlled practice)

	 3.	ขัน้ตอนการฝึกทักษะการฟัง โดยออกแบบภาระ

งานให้สอดคล้องกับบทสนทนา (Authentic listening 

practice)

	 4.	ขั้นตอนการมุ ่งเน้นที่องค์ประกอบทางภาษา 

(Focus on linguistic elements)

	 5.	ขั้นตอนการฝึกปฏิบัติอย่างอิสระในกิจกรรม 

การสื่อสาร (Provide freer practice)

	 6.	ขั้นตอนการท�ำกิจกรรมภาระงาน (Introduce 

the pedagogical task)

	 ขั้นตอนการสอนอ่านที่เน้นภาระงาน สามารถสรุป

ได้ดังน้ี 1. ขัน้ก่อนปฏิบติัภาระงาน ผูส้อนน�ำเสนอหวัข้อ 

ค�ำศัพท์ วลีที่ส�ำคัญให้ผู ้เรียนดูตัวอย่างงานที่มีผู ้เคย 

น�ำเสนอไว้ ชี้แจงภาระงานที่ต้องปฏิบัติ 2. ขั้นปฏิบัติ

ภาระงาน ผู้เรียนท�ำงานเป็นคู่หรือกลุ่มย่อย ผู้สอนคอย

กระตุ้นผูเ้รยีน ผูเ้รยีนเตรยีมปฏบิตัภิาระงานและน�ำเสนอ

หน้าชัน้เรียน โดยผูส้อนคอยให้ข้อมลูป้อนกลบั 3. ขัน้หลงั

ปฏิบัติภาระงาน ผู้เรียนร่วมกันวิเคราะห์และอภิปราย

รูปแบบภาษาทีใ่ช้ ผูส้อนเสนอวล ีค�ำศพัท์ทีจ่�ำเป็นเพิม่เตมิ 

ผูส้อนน�ำฝึกรปูแบบทางภาษาอกีครัง้ทีไ่ด้จากการอภปิราย

ประเภทของกจิกรรมเน้นภาระงาน
	 Nation (1990), Candlin (1987) รวมทัง้ Paulston 

(1979) ต่างแบ่งกจิกรรมเน้นภาระงานไว้เป็น 4 ประเภท 

โดยเนชั่นพิจารณาแบ่งประเภทของกิจกรรมภาระงาน

จากระดับความยากง่ายของภาระงาน โดยเรียงล�ำดับ

จากง่ายไปสู่ยาก ดังนี้

	 1.	ภาระงานตามประสบการณ์ (Experience Tasks) 

เป็นงานหรือกิจกรรมทีท่�ำเป็นกลุม่หรอืท�ำตามล�ำพงักไ็ด้ 

ท้ังนีง้านดงักล่าวผูเ้รยีนต้องคุน้เคยหรอืเคยมปีระสบการณ์

มาก่อน

	 2.	ภาระงานแบบร่วมมือปฏิบัติ (Shared Tasks) 

เป็นงานหรือกิจกรรมกลุ่มเน้นความร่วมมือภายในกลุ่ม

	 3.	ภาระงานแบบช้ีแนะ (Guided Tasks) เป็นงาน

หรือกิจกรรมท่ีต้องมีการช้ีแนะ ช่วยเหลือในบางเรื่อง 

เพื่อให้ผู้เรียนสามารถปฏิบัติงานได้

	 4.	ภาระงานแบบอิสระ (Independent Tasks) 

เป็นงานที่ให้ผู้เรียนปฏิบัติล�ำพัง โดยไม่มีการวางแผน

ช่วยเหลือ

	 ขณะที่ Candlin (1987) แบ่งงานทั้ง 4 ประเภท

ออกเป็น

	 1.	กิจกรรมเน้นภาระงานท่ีให้ผู้เรียนได้ฝึกปฏิบัติ 

ในเรื่องของภาษา (Focus on Language Training) 

โดยเน้นการเรยีนภาษาเป้าหมาย วตัถปุระสงค์การเรยีนรู้ 

ตลอดจนข้อมูลที่น�ำมาใช้ในการเรียน

	 2.	กิจกรรมเน้นภาระงานท่ีให้ผู้เรียนเกิดการแลก

เปลี่ยนข้อมูลซึ่งกันและกัน (Focus on Information 

Sharing) ผลที่ได้จากการแลกเปลี่ยนข้อมูลขณะด�ำเนิน

กิจกรรมแบ่งเป็น 4 ประเภท คือ

		  2.1	 ข้อมลูหรอืความคดิท่ีได้จากผูเ้รยีนแต่ละคน 

ในกลุ่มหลังท�ำกิจกรรม

		  2.2	 ข้อมูลที่ได้จากการที่ผู้เรียนทุกคนในกลุ่ม

ร่วมกันตัดสินใจ

		  2.3	 ข้อมลูทีไ่ด้จากการทีผู่เ้รยีนแต่ละคนในกลุม่

น�ำข้อมูลของตนมารวมกันซึ่งก่อให้เกิดผลลัพธ์อย่างใด

อย่างหนึ่ง

		  2.4	 ข้อมลูทีไ่ด้จากการทีผู่เ้รยีนแต่ละคนค้นพบ

จากการแก้ปัญหาในส่วนของตน แล้วน�ำผลลัพธ์ที่ได้มา

รวมกนั อนัก่อให้เกดิผลลพัธ์ในอกีรปูแบบหนึง่ทีแ่ตกต่างกนั

ออกไป

	 3.	กจิกรรมเน้นภาระงานท่ีเน้นให้ผูเ้รยีนท�ำการวจิยั

และทดลอง (Focus on Research and Experimen-

tation) กจิกรรมประเภทนีเ้ป็นกจิกรรมท่ีมคีวามซับซ้อน

เน้นฝึกให้ผู้เรียนตั้งปัญหา ตั้งสมมติฐาน ตัดสินใจเลือก
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วิธีการแก้ปัญหา วางแผนการแก้ปัญหา วิเคราะห์และ

ประเมินผล ตลอดจนการน�ำเสนอผลงาน

	 4.	กิจกรรมเน้นภาระงานที่เน้นกลวิธีในการเรียน

ภาษาของผูเ้รยีน (Focus on Learner Strategy) โดยเน้น

การทีผู้่เรยีนรบัรูปั้ญหา การเลอืกรปูแบบในการแก้ปัญหา 

การสรุปอ้างองิ การตดัสนิปัญหา ตลอดจนวธิกีารทีผู่เ้รยีน

น�ำผลลัพธ์ที่ได้ไปประยุกต์ใช้

	 Willis (1996) ได้เสนอรูปแบบกิจกรรมงานปฏิบัติ

จ�ำนวน 6 รูปแบบ ดังนี้

	 1.	การจดท�ำรายการ (Listing) คือ รูปแบบกจิกรรม

ทีมุ่ง่หวงัให้ผูเ้รยีนแสดงความคิดเหน็ของตน โดยมวีธิกีาร

ทีเ่กีย่วข้องกบัการรวบรวมความคดิและการค้นหาความจรงิ

	 2.	การเรยีงล�ำดบัและการแยกประเภท (Ordering 

and sorting) คือ รูปแบบกิจกรรมที่ผู้เรียนฝึกใช้ภาษา

ในการเรียงล�ำดับข้อมูลและฝึกแยกประเภทของข้อมูล

ตามหัวข้อต่างๆ ได้ถูกต้อง

	 3.	การเปรียบเทียบ (Comparing) คือ รูปแบบ

กจิกรรมทีใ่ห้ผู้เรียนเปรยีบเทยีบข้อมลูทีม่ลีกัษณะเดยีวกนั 

แต่แหล่งที่มาหรือเนื้อหาต่างกันเพื่อที่จะรวบรวมส่วนที่

เหมอืนกันหรือคล้ายคลงึกนัและแยกแยะส่วนทีแ่ตกต่าง

กันได้

	 4.	การแก้ปัญหา (Problem solving) คือ รปูแบบ

กจิกรรมทีใ่ห้ผูเ้รยีนแสดงความคดิเหน็และเหตผุล พร้อมทัง้

ท้าทายให้ผู้เรียนพยายามแก้ไขปัญหาให้บรรลุผล

	 Phabu (1987) ได้กล่าวถึงประเภทของภาระงาน

ไว้ดังนี้

	 1.	กิจกรรมเติมค�ำในช่องว่าง (Information-gap 

activity)

	 2.	กิจกรรมการให้เหตผุลทีข่าดหายไป (Reasoning-

gap activity)

	 3.	กิจกรรมการให้ข้อเสนอแนะในส่วนทีข่าดหายไป 

(Opinion-gap activity)

	 Richards (2001) ได้เสนอประเภทของกิจกรรมที่

เน้นภาระงานไว้ดังนี้

	 1.	กิจกรรมจิ๊กซอว์ (Jigsaw tasks)

	 2.	กจิกรรมเตมิค�ำในส่วนทีข่าดหายไป (Information-

gap tasks)

	 3.	กิจกรรมการคิดแก้ปัญหา (Problem-solving 

tasks)

	 4.	กิจกรรมการตัดสินใจท�ำภาระงาน (Decision-

making tasks)

	 5.	กิจกรรมแลกเปลี่ยนความคิดเห็น (Opinion 

exchange tasks)

	 จากประเภทของกจิกรรมทีเ่น้นภาระงานทีก่ล่าวมา

ข้างต้นนั้นมีพื้นฐานอยู่ที่การต้องการให้ผู ้เรียนได้ฝึก

สื่อสารสื่อความหมาย โดยอาศัยกลยุทธ์การเลือกวิธี  

การจัดหมวดหมู่ของงาน คือ การจัดกลุ่มผู้เรียนตาม

กลยุทธ์ที่ใช้เพื่อสนับสนุนผู้เรียน

รูปแบบและเกณฑ์การประเมินผลกิจกรรมที่
เน้นภาระงาน
	 Nunan (2004) ได้เสนอแนวคิดส�ำคัญในการ

ประเมินไว้ดังนี้

	 1.	Self-assessment การประเมินตนเอง

		  การประเมินโดยท่ัวไป ผู้สอนจะเป็นผู้ประเมิน 

ปัจจุบันการประเมินเป็นคู่โดยผู้เรียนและการประเมิน

ตนเองก�ำลงัเป็นท่ีนยิม การประเมนิตนเองเป็นการวพิากษ์

วจิารณ์ตนเองแต่เพยีงฝ่ายเดยีว ซึง่อาจจะไม่ครอบคลมุ

เนื้อหาทั้งหมด แต่ก็ถือว่าเป็นการประเมินตนเองแบบมี

ส่วนร่วมในการเรยีนรู ้Cram (1995) กล่าวว่า หลกัของ

การประเมนิตนเอง คอื การให้โอกาสผูเ้รยีนในการพฒันา

ความเข้าใจในความสามารถ ทักษะความรู้ของตนเอง 

และการเตรียมความพร้อมในการปฏิบัติภาระงานของ

ตนเองให้ตรงตามเป้าหมาย

	 2.	การสงัเกตการณ์ (Observation followed by 

recycling of work)

	 3.	การอภิปรายร่วมกับผู้เรียนอย่างไม่เป็นทางการ

เก่ียวกับความคืบหน้า (Informal discussions with 

learners about their progress)

	 4.	การทดสอบในช้ันเรยีน (Teacher constructed 
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classroom test)

	 5.	การบนัทกึกจิกรรมในชัน้เรยีนโดยผูส้อน (Teacher 

journal)

	 6.	การบนัทกึกจิกรรมโดยผูเ้รยีน (Learner journal)

	 7.	การให้คะแนนการพูดปากเปล่า (Oral proficiency 

rating)

	 8.	ผลตอบกลบัจากผูอ้ืน่หรอืบคุคลภายนอกห้องเรยีน 

(Feedback from other outside the classroom) 

เช่น ผู้บริหารในสถาบัน ผู้ที่อยู่ในวงการอาชีพเดียวกัน

	 9.	การใช้ข้อสอบมาตรฐาน (Standardized pub-

lished tests)

	 10.	 แฟ้มสะสมผลงาน (Portfolios) ซึง่การประเมนิ

แฟ้มสะสมงานของผู้เรียนต้องมีลักษณะดังต่อไปนี้

		  1)	ผู้เรียนและผู้สอนควรประเมินร่วมกัน

		  2)	การเลือกตรวจแฟ้มผลงานไม่ควรใช้วิธี 

สุม่ตรวจ แต่ควรเลอืกตรวจอย่างรอบคอบและเป็นธรรม

		  3)	กลุม่ตวัอย่างทีเ่ลอืกมาต้องมพีฒันาการและ

ความก้าวหน้าอย่างชัดเจน

		  4)	เกณฑ์การเลือกและการประเมินต้องให้

ความชัดเจนกับผู้เรียนตั้งแต่เริ่มแรก

		  Nunan & Wong (2003) เสนอว่า การประเมนิ

แฟ้มสะสมผลงานจะต้อง

		  1)	การแนะน�ำตนเอง เป็นการน�ำเสนอตนเอง

ในภาพรวม

		  2)	แสดงตัวอย่างผลงานด้านการพูดและการ

เขียน

		  3)	แสดงหลักฐานของพัฒนาการและความ

ก้าวหน้าของตนเอง

		  4)	น�ำเสนอหลกัฐานเกีย่วกบัการสะท้อนความคดิ

ของตนเอง

	 Nunan (2004) ได้เสนอเกณฑ์การประเมนิภาระงาน

ไว้ดังนี้

	 1.	ความถูกต้อง (accuracy)

	 2.	ความคล่องแคล่ว (fluency)

	 3.	ความซับซ้อน (complexity)

	 ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของ Skehan (2001)

	 อู๋ จง เหว่ย และกวอ เผิง (Wu & Guo, 2009) 

กล่าวถงึการประเมนิกจิกรรมการสอนทีเ่น้นภาระงานว่า

มีลักษณะส�ำคัญอยู่ 2 ประการ คือ

	 1.	ความสามารถในการใช้ภาษาในการปฏบิตัสิมัพนัธ์

เพือ่ให้บรรลเุป้าหมายของภาระงาน โดยต้องพจิารณาว่า

ผูเ้รยีนปฏบิตัภิาระงานได้บรรลเุป้าหมายหรอืไม่ ตรงตาม

เงื่อนไขหรือไม่ และปฏิบัติภารกิจได้เหมาะสมอย่างไร 

เช่น ภาระงาน การสัง่อาหารจากเมน ูผลลพัธ์คอื ผูเ้รยีน

สามารถสั่งอาหารได้เหมาะสมหรือตามเงื่อนไขหรือไม่  

ทีส่�ำคญัผลลพัธ์ของภาระงานทีเ่ป็นหลกัฐานจะสามารถ

บ่งบอกถึงระดับความเข้าใจในวัฒนธรรมทางภาษาด้วย 

กล่าวได้ว่าถ้าผู้เรียนไม่เข้าใจวัฒนธรรมทางภาษาของ

ภาษาเป้าหมายก็จะไม่สามารถปฏิบัติภาระงานให้มี

คณุภาพได้ เช่น ในการสัง่อาหารจากเมน ูถ้าไม่รูจ้กัหรอื

เข้าใจเก่ียวกับวัฒนธรรมของภาษาท่ีปรากฏในรายช่ือ

อาหาร ก็อาจจะท�ำให้ไม่สามารถเลือกอาหารได้ตามที่

ก�ำหนดไว้

	 2.	ความสามารถในการพฒันาระบบโครงสร้างทาง

ภาษาของผู้เรียน สามารถตัดสินได้จาก 2 ด้าน ได้แก่ 

คุณภาพและความสามารถในการถ่ายทอดภาษา โดย

คุณภาพประกอบด้วย 1. ความถูกต้อง (accuracy) 

หมายถึง ความแม่นย�ำในการเลอืก ความสามารถในการ

เลอืกรปูแบบทางภาษา 2. ความคล่องแคล่ว (fluency) 

หมายถึง ในการถ่ายทอดด้วยปากเปล่าหรือการเขียน 

มคีวามราบรืน่ ลืน่ไหล เช่น ไม่มกีารหยดุขณะพดูหรอืมี

ความลังเล 3. ความซับซ้อน (complexity) หมายถึง 

ในการเลือกและการน�ำรูปแบบทางภาษามาใช้นั้น  

ใช้รปูแบบทีง่่ายหรอืยากในการสือ่ความหมาย (Skehan, 

1998) แน่นอนว่าในการปฏิบัติภาระงาน ไม่ว่าจะเป็น

ข้ันตอนใดๆ ก็ตาม เกณฑ์การประเมนิท้ัง 3 ด้านนีส้ามารถ

ที่จะเน้นหนักไปด้านใดด้านหนึ่งได้ (Wu, 2007)

	 นอกจากนี้อู๋ จง เหว่ย (Wu & Guo, 2009) ยังให้

ความคดิเหน็ต่อว่า นอกจากเกณฑ์การประเมนิข้างต้นแล้ว

ควรให้ความส�ำคญักับความเหมาะสม ซ่ึงหมายถึงส�ำนวน 
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ภาษา และบทบาทที่ผู้เรียนเลือกใช้ในขณะปฏิบัติภาระ

งานนั้นมีระดับความเหมาะสมสอดคล้องกับวัฒนธรรม

ในสังคมเพียงใด สามารถแบ่งเกณฑ์ได้เป็น 3 ประเภท

คอื ความเหมาะสมในการเรยีบเรยีงภาษา ความเหมาะสม 

ในทางปฏิบัติ และความเหมาะสมทางวัฒนธรรม

ผลการน�ำวิธีการสอนที่เน ้นภาระงานไป
ประยุกต์ใช้ในการสอนภาษาจีน
	 หม่า เจยีน เฟย (Ma, 2001) ได้ศกึษาวจิยัเกีย่วกบั

การสือ่สารทีเ่น้นภาระงานกบัการสอนภาษาจีนระยะส้ัน 

เขาได้ศกึษาเกีย่วกบัการเตรยีมความพร้อมด้านการเรยีน

ภาษาจีนระยะสั้นเพื่อการประยุกต์ใช้งานการสื่อสาร  

ได้กล่าวถึงลักษณะเฉพาะของการสอนภาษาเพื่อการ

สื่อสารที่เน้นภาระงาน การก�ำหนดแผนการสอนที่เน้น

ภาระงานเพือ่การสือ่สาร หลกัสตูรส�ำหรับการสอนภาษา

จีนในระยะสั้น และแผนการจัดการเรียนรู้รายหน่วย 

รวมไปถงึวสิยัทศัน์เกีย่วกบัการเสรมิสร้างการสอนภาษาจนี

ทีเ่น้นภาระงานเพือ่การสือ่สารในระยะสัน้ ในขณะเดยีวกนั 

เขายังได้ท�ำการวิจัยให้กับฮั่นป้านของประเทศจีน เรื่อง 

高等学校外国留学生汉语教学大纲（短期强化）》 

ภาคผนวกเรื่อง 《汉语交际任务项目表》

	 Haphuriwat (2012) ได้ท�ำการวจัิยเรือ่งการพฒันา

รูปแบบการเรยีนการสอนภาษาจนีตามแนวคดิการเรยีนรู้

แบบเน้นงานปฏิบัติโดยใช้เทคนิคการจ�ำอักษรจีนแบบ

เชื่อมโยง เพ่ือเสริมสร้างความสามารถในการอ่านของ

นักศึกษาปริญญาตรี พบว่า รูปแบบการเรียนการสอน

ภาษาจนีตามแนวคดิการเรยีนรูแ้บบเน้นงานปฏบิตัโิดยใช้

เทคนคิการจ�ำอกัษรจนีแบบเชื่อมโยงเป็นรปูแบบการสอน

ที่เน้นกิจกรรมปฏิสัมพันธ์เพื่อยกระดับความตระหนักรู้

เกี่ยวกับการเชื่อมโยง ส่วนประกอบแสดงเสียง และ 

ส่วนประกอบแสดงความหมายของอกัษรจีน เพ่ือเพิม่พนู

ความสามารถในการรู้จักอักษรในค�ำศัพท์ที่ปรากฏใน 

บทอ่านและในการประยกุต์กลวธิกีารอ่าน ผลการประเมนิ

ประสิทธิภาพของรูปแบบ พบว่า ค่าเฉลี่ยของคะแนน

ความสามารถในการอ่านหลังการทดลองสูงขึ้นกว่า 

ก่อนการทดลองอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 

โดยความสามารถในการอ่านดังกล่าวครอบคลุมความ

สามารถในการระบเุสยีงอ่านของอกัษรจนี ซึง่ปรากฏใน

ประโยค ความสามารถในการคาดเดาความหมายของ

อกัษรจนีซึง่ปรากฏในประโยค ความสามารถในการเข้าใจ

บทอ่านวัดจากการระบุอักษรของค�ำศัพท์ในบทอ่าน 

และความสามารถในการเข้าใจบทอ่านวดัจากการเลอืก

ค�ำตอบเกี่ยวกับบทอ่านได้ถูกต้อง

	 ถึงแม้งานวจิยัด้านภาษาจนีทีเ่น้นภาระงานจะยงัไม่

เป็นที่แพร่หลายในประเทศไทย แต่ถือเป็นแนวทางใหม่

ในการศกึษา ค้นคว้า และวจิยั เพือ่เป็นแนวทางให้ผูส้นใจ

หรือผู้ท�ำงานในสายภาษาจีนได้เป็นข้อมูลในการพัฒนา 

การสอนต่อไป การสอนภาษาทีเ่น้นภาระงานมวีตัถปุระสงค์

เพื่อให้ผู้เรียนได้ฝึกภาษาในสถานการณ์ท่ีเสมือนจริง 

มากทีส่ดุ ยกตวัอย่างทางตอนเหนอืของประเทศเบลเยีย่ม 

ในเขตแฟรนเดร (Flandre) ทีใ่ช้ภาษาฮอลแลนด์ในการ

สือ่สาร มกีารน�ำวธิกีารสอนด้วยภาระงานมาใช้และเกดิ

เป็นกรณีศึกษาจ�ำนวนมาก ตั้งแต่ปี 1990 เป็นต้นมา  

ผู้สอนภาษาฮอลแลนด์เป็นภาษาแม่และภาษาที่สอง 

ได้น�ำวิธีการสอนนี้มาใช้ในระดับตั้งแต่ประถม มัธยม 

และการศึกษาผู้ใหญ่ ต่อมาการสอนที่เน้นภาระงานจึง

เป็นวธิกีารสอนท่ีแพร่หลายและมกีารเปิดหลกัสตูรอบรม

อย่างกว้างขวาง (Van den Branden, 2005) การสอน

ทีเ่น้นภาระงานจงึเหมาะกบัผูเ้รยีนทกุระดบัชัน้ ทัง้นีข้ึน้อยู่

กับระดบัความยาก ความซับซ้อนของเนือ้หาท่ีน�ำมาใช้สอน

ตวัอย่างกจิกรรมการสอนภาษาทีเ่น้นภาระงาน
	 แม้ว่าในช่วงต้นยุคศตวรรษที่ 21 การน�ำแนวคิด 

การสอนด้วยภาระงานมาประยกุต์ใช้กับการสอนภาษาจนี

จะไม่ได้รบัความนยิมมากนกัเมือ่เทียบกบัการสอนภาษา

อังกฤษด้วยภาระงาน แต่เมื่อพิจารณาจากระยะเวลา

ของการแพร่หลายของรปูแบบการสอนภาษาด้วยภาระงาน

แล้วนั้น ซ่ึงเป็นช่วงเวลาเดียวกันกับช่วงยุคของวงการ

การสอนภาษาต่างประเทศในประเทศไทย เพื่อเป็น

แนวทางในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนภาษาจีน 
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ที่เน้นภาระงานส�ำหรับผู้ที่สนใจ จึงขอน�ำเสนอตัวอย่าง

เพ่ือเป็นประโยชน์ในการประยุกต์แนวคิดในการจัด 

การเรียนการสอนภาษาจีนในอนาคตต่อไป

ตัวอย่างที่ 1 กิจกรรมหาความแตกต่างของภาพ

ที่มา: Chen, Xue & Li (2011)

	 จากตัวอย่างเป็นกิจกรรมส�ำหรับห้องเรียนภาษา 

กิจกรรมนี้ไม่เน้นการเขียนและการอ่าน จะเน้นการพูด

โดยผู้สอนให้ผู้เรียนช่วยกันมองภาพทั้งสองภาพอย่าง

ละเอยีด พร้อมทัง้หาจดุแตกต่างของทัง้สองภาพ ผูส้อน

สามารถขยายภาพให้มขีนาดใหญ่พอจะมองเหน็และตดิ

ไว้บนกระดานเพื่อช่วยอ�ำนวยความสะดวกแก่ผู้เรียน 

ในการเรียนรู้ แรกเร่ิมผูส้อนสามารถช่วยผูเ้รยีนและร่วม

ท�ำกิจกรรมไปพร้อมๆ กนักบัผูเ้รยีนได้ ขณะเริม่ท�ำกจิกรรม

ผู้สอนต้องคอยสังเกตพัฒนาการการเรียนรู้ของผู้เรียน 

อาศัยรูปภาพเป็นตัวกลางในการสื่อสารทางภาษาของ 

ผู้เรียน กิจกรรมนี้ยังช่วยให้ผู้สอนฝึกใช้ประโยคในการ

ท�ำกิจกรรมด้วยดังนี้

	 กรุณามองที่รูปภาพ สองภาพนี้เหมือนกันหรือไม่ 

ใช่ นี่คือรูปภาพของห้องเรียนที่มีนักเรียน 5 คน (ชี้ไปที่

รปูภาพ) แต่ว่าทัง้สองภาพมคีวามแตกต่างกนั มหีลายจุด

ที่ไม่เหมือนกัน ทุกคนพอมองเห็นความแตกต่างหรือไม่ 

(ชี้ไปที่ภาพ) ในภาพนี้หนังสืออยู่ที่ต�ำแหน่งไหน อยู่บน

เก้าอี้ไหม ใช่...หนังสือไม่ได้วางอยู่บนเก้าอี้ เมื่อทุกคน

ทราบความแตกต่างของภาพแต่ละจดุแล้วให้ท�ำเครือ่งหมาย

ลงบนกระดาษที่ครูเตรียมไว้ให้

	 （请看图片。两幅图一样吗？是的，这是一个有

五个学生的教室，这张也是。这些是学生（指着学生）

。但这两幅图不完全一样。它们有几处不同。看这本

书大家都看到了吗？在另一幅图中这本书在哪里呢？

（指着另一幅图）在椅子上吗？（指着一子）不

在？...... 对，书不在椅子上。椅子上什么也没有。

我会用X把空白处标出来。）

	 จากกจิกรรมดงักล่าวข้างต้นเหมาะส�ำหรบัผูเ้รยีนทีม่ี

พืน้ฐานน้อยหรอืเริม่เรยีนภาษาจนี ซ่ึงอาจจะยงัมพีืน้ฐาน

ค�ำศัพท์ไม่มากนัก ดังนั้น รูปภาพที่น�ำมาท�ำกิจกรรมจึง

ต้องเหมาะสมกับกลุ่มผู้เรียนที่แตกต่างกันออกไป

ตัวอย่างที่ 2 ท�ำกล่องดินสอด้วยตนเอง

ที่มา: Chen, Xue & Li (2011)

	

	 จากตวัอย่างที ่2 เป็นการปฏบิตัภิาระงานประดษิฐ์

กล่องดนิสอด้วยตนเอง โดยให้ผูเ้รยีนปฏบัิตติามข้ันตอน

เป็นภาษาจีนทีละขั้นดังนี้



269

ผ่านการรบัรองคณุภาพจาก TCI (กลุม่ที ่1) สาขามนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ และเข้าสูฐ่านข้อมลู ASEAN Citation Index (ACI)

Panyapiwat Journal  Vol.9 Special Issue July 2017

	 1.	在纸上划出笔盒设计图。(ผู้สอนแจกกระดาษ 

ให้ผู้เรียน (ตามรูปภาพ) โดยวาดภาพตามแบบ)

	 2.	煎下灰色的部分。(ตัดกระดาษในส่วนที่แรเงา 

สีเทาทิ้งไป)

	 3.	剪开虚线部分。(ใช้กรรไกรตัดในส่วนรอยปะ)

	 4.	按图式把侧面向上折起，把剪开的部分前后都

向里折。(พับกระดาษด้านข้างขึ้นตามรูปภาพ พับส่วน

ที่เป็นรอยปะเข้ามาด้านใน)

	 5.	剪出双层底面，放在盒子里。 (ตัดกระดาษ 

ที่ซ้อนกันสองชั้น แล้ววางใส่ไว้ในกล่องดินสอ)

	 กิจกรรมนีผู้เ้รยีนนอกจากจะสามารถประดิษฐ์กล่อง

ดินสอได้ด้วยตนเองแล้ว ยังสามารถฝึกฝนการบอก 

ขัน้ตอน วธิกีารน�ำเสนอการประดษิฐ์ผลงานได้ด้วยตนเอง 

เป็นการฝึกพัฒนาการทางด้านค�ำศัพท์และภาษาจีนได้

เป็นอย่างด ีทัง้นีผู้ส้อนสามารถเลอืกกจิกรรมทีม่ลีกัษณะ

แบบเดียวกันน้ีได้ตามความเหมาะสม ตามความสนใจ

ของผู้เรียนและแฝงไปด้วยความรู้ทางวัฒนธรรมจีนท่ีมี

ลกัษณะแบบเดยีวกนัน้ีได้ตามความเหมาะสม ตามความ

สนใจของผู้เรยีน และแฝงไปด้วยความรูท้างวฒันธรรมจนี 

ในปัจจบุนัคอื วธิสีอนแบบเน้นภาระงาน (Task–Based 

language teaching) ซึง่ใช้หลกัการของทฤษฎภีาษาศาสตร์

ปรชิานเชิงหน้าท่ี (Functional Cognitive Linguistics) 

ท่ีเช่ือว่าหน้าท่ีของภาษาก็คือเพื่อใช้สื่อสาร ในการจัด 

การเรียนการสอนควรจะให้ความส�ำคัญของวิธีการใช้

ภาษา ความหมาย และไวยากรณ์ หรือความสัมพันธ์

ระหว่างภาษาและสังคม

	 ปัจจุบันการสอนแบบเน้นภาระงานมีจุดประสงค์

เพื่อฝึกฝนความสามารถด้านการสื่อสารจริงของผู้เรียน 

โดยมีวิธีการคือ มอบหมายภาระงานให้นักเรียนปฏิบัติ

ให้ส�ำเรจ็ภายในห้องเรยีน วธิสีอนนีใ้ช้กนัอย่างแพร่หลาย

ส�ำหรบัการสอนภาษาทีส่องในอเมรกิาและมาเลเซยี เป็นต้น 

ท้ังนีว้ธิกีารสอนแบบเน้นภาระงานนีใ้ช้กันอย่างแพร่หลาย 

ในห้องเรียนภาษาอังกฤษของประเทศจีนด้วยเช่นกัน  

แต่ส�ำหรบัการสอนภาษาจนีนัน้วธิสีอนนีย้งัคงอยูใ่นช่วง

ทดลอง การเรยีนการสอนภาษาจนีเป็นภาษาท่ีสองกค็วร

ซมึซบัวธิสีอนที ่“ใหม่เอีย่ม” นีแ้ละน�ำไปปรบัใช้ด้วยเช่นกนั 

เพื่อเป็นการพัฒนาการสื่อสารภาษาจีนในสถานการณ์

ต่างๆ ให้เสมือนจริงมากที่สุด
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